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Actuality of work is determined by attention to the
problems of national self-expression, correlation of
language and spiritual culture, through mediation of
folklore stereotypes.

Task of the research is to trace transformation of
folklore stereotypes of Ukrainians in Ukrainian classic
literature, to find out the traditional and individual in
description of national lines.

According to the results of the investigation, the
Ukrainian writers widely use folklore words for creation
of appearance of Ukrainians. There is both the direct bor-
rowing of topics and transformation of it in the language
of classic Ukrainian literature. One of ways of update of
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epithets there is a change of permanent for a folk song
compatibility, which is a structural transformation.

Next to folklore comparisons the row of compar-
isons, synonymous and traditional, built on incident to
folklore associations appears in fiction. Complication
of semantics of traditional folklorizms takes place thro-
ugh the change of lexical compatibility. The nomina-
tions of stereotype lines focus attention not on a direct
value, but on a general positive estimation, emotional
maintenance of the adopted concept.

Key words: transformation of linguistic units;
folklorizm; stereotype; ethnic; folklore stereotype.

Cmamms Haditiuina do pedakuii 12.04.2017

HOCKO Ipuna

CEMAHTHUYHA IMTEPEOPIEHTALIA JIEKCUKHN
K OCHOBHUM METOJ TBOPEHHS AHTJIIMCLKMUX HEOJIOTI3MIB

CratTd TIpUCBsYeHA JOCITIIKEHHIO CEMAaHTUIHO] ITlepeopi€HTAllil aHTJIOMOBHOI JISKCUKW. ABTOD KJTa-
cu(ikye aHIIMCHKI CEMaHTUYHI HEOJIOTi3MM Ta JIOBOJAUTh, 110 CaMe€ BOHM IIepeBaXkaloTh Cepell YCiX
IHIIIMX HOBOTBOPIB CbOTOACHHS. JleTabHMIA aHAJTi3 aHTJTiACHKUX HEOJIOTi3MiB JOITOMOTa€ CTBOPUTU HO-
BUI MOIJISIA HA IMHAMIYHI TTPOLIECH B aHIVIIACHKIil JIEKCHULIi, 1110 BITPOJOBXK OCTAHHIX IeCITUPIU 3aCBiauy-
I0Th 1i TICHUI 3B 130K 3 HOBMMM pealisiMU Ta TTOTpedaMU CYCIIbCTBA. 3MiHM Y MOBI BilOYBarOTLCSI TaK
LIBUIKO, IO JOCUTh 3HAUHE YMCJI0 HOBUX CJIiB, SIKi BUHMKJIM 1€ JEKiJIbKa POKiB TOMY SIK JIEKCMUHI HEO-
JIOTi3MHU, TOOTO HOBI CJIOBA, BXX€ MEPETBOPUIIMCSI B CEMAaHTUYHI HEOJIOTi3MU, OCKIJILKY BOHU PO3ILIU-

PUJIA CBOIO CEMAaHTUYHY CTPYKTYPY IILISIXOM YTBOPEHHSI HOBUX JIEKCMKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB.
Ki10490Bi c10Ba: CIOBHMKOBUIA CKJ1a1; HEOJIOTi3M; CEMaHTMKA; BTOpPMHHA HOMiHallisl.

ITocTaHoBKa npo0/1eMu. AHAJI3 OCTaHHIX J0-
cJIimKeHb. JIMHaAMiYHi MpoLIeCH B aHIJIACHKIil 1eK-
CHULIi BIPOAOBX OCTaHHIX IECITUPIY 3aCBiAYYIOTh
11 TiCHMIA 3B’130K 3 HOBUMM pealisiMy Ta oTpeda-
MU cycriabeTBa. CTpiMKe OHOBJIEHHS JIEKCUYHOTO
CKJIaJy Ha MeXi CTOJIiTh 3yMOBUJIO aKTyalli3allito
po0JieM, TOB’I3aHUX 3 aHaJIi30M iHHOBaLliMTHUX
MpPOLIECIB Y TEKCUKO-CEMaHTUYHIN cCUCTeMi MOBU.

Cepen 0CHOBHUX ITPOIIECIB, SIKi 3yMOBITIOIOTh
PO3BUTOK aHIIIACHKOI JIEKCUKH, BaXKJIMBE MicClie
HaJIeXXUTh HEOJIOTi3allil, 1110 BUSIBJISIETCS B MOSIBI
HOBMX CJIiB, CJIOBOCIIOJIyY€Hb, HOBUX 3HAYEHb, aK-
Tyasi3auii Ta (YHKLUiOHAJIbHI MepeoLiHIli JeK-
CUYHUX OJIMHUIIb, SIKi BXe 1aBHO iCHYIOTh Y MOBI.

IIpo BenuKy KiJbKiCTh HEOJIOTi3MiB B cyYac-
Hili aHIVIIACBKiA MOBi CBiIUMUTb TOU (baKT, IO
Taki cinoBHuku sIK Oxford Advanced Learners
Dictionary, Collins English Dictionary ¢ikcytoTb
THUCSIYi HOBUX CJIiB. AJle BOHM BCE OIHO HE BCTU-
raloTh 3a IMOCTIHHWUMM 3MiHAMM B 3HAYEHHSIX BXE
JIaBHO 3HAIOMMX CJIiB. AK€ IIOTIOBHEHHS CJIOB-
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HUKOBOTO CKJIaJly ie He TUTbKHY 3a paxyHOK 3aIlo-
3U4EHb PI3HOTO POLY, ajie i 32 paXyHOK «BHYTpIllI-
HiX pecypciB» MOBHO1 CUCTEMU — CJIOBOTBOPUMX
MPOLIECiB i TIEPEOCMUCIIEHHS BXE iCHYIOUMX 3Ha-
YyeHb (BTOPUHHOI HOMiHallii).

Big TpamuuiiHMX KaHOHIYHUX CJIiB HEOJIO-
Ti3MM BiIPi3HSIIOTHCS OCOOJIMBUMU 3B’SI3KaMU 3 Ya-
CcoOM, SIKi (DiKCYIOTBCS KOJEKTUBHOIO CBiTOMICTIO.
bynb-sike c710BO Ma€ SIKiCTh HEOJI0Ti3MY, JOKH KO-
JIEKTUBHA MOBHA CBiIOMiCTh pearye Ha HbOIO, SIK
Ha HoBe [3, c¢. 15]. SIK TiIbKM BOHO ITOYMHAE YacTO
BXMBATUCS, CTAE€ 3BUMHUM, BOHO aCUMIJIIOEThCS
1 CTWJTICTUYHO BX€ HEe BUAUISEThCS HA (POHI pel-
TU JIEKCUKU, TOMY OCBOEHI MOBOIO HOBI CJIOBa HE
MOXHAa 3apaxoBYyBaTU 0 CKJIaay HEOJOri3MiB.

OnutyBaHHg B AHriil i CIIIA nokasanu, 1o
0araTo ciiB y cJoBHUMKax bapHxapra He CIpuii-
MaloThCsl HOCISIMU MOBH, SIK HOBi. BoHU BTpaTuin
yacOBY KOHOTAIlil0 HOBU3HMU, TaK SIK BUKOPHCTO-
BYIOTbCSI HOCISIMU MOBM BXE Oilblle ABaALSITU
poKiB [2, c. 9].
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CeMaHTUYHMMU HEOJIOTi3MaMI Ha3UBalOTh-
Cs1 HOBI JIGKCUKO-CEeMaHTUYHI BapiaHTHU CJiB, SIKi
YTBOPIOIOTHCSI HA OCHOBI BX€ iCHYIOUMX JIEKCUI-
HUX OOVHUIL i MOJAIOThCSI OO BXKE iCHYIOUMX
JIEKCMKO-CEMaHTUYHMX BapiaHTIB WX JIEKCUY-
HUX onuHuULb [1, c. 135].

Bonwn OyBaroTe nBox TumiB: 1) crapi ciioBa
MOBHICTIO 3MiHIOIOTh CBOE 3HAYE€HHSI, BTpayaloun
norepenHe (paHillle icHy104e); 2) B CeMaHTUYHIN
CTPYKTYPi CI0Ba 3’ BJISIETHCS 1I€ OAUH JIEKCUKO-
cemaHTUuHMUi BapiaHT (JICB) mipu 30epexkeHHi
BCiX TpaguLiitHUX.

¥ npoueci ceMaHTUYHOI HOMiHALIil BUXiZTHUM
He 3aBXIM OyBa€ oCHOBHe (iHBapiaHTHeE) 4H, 3a
TepMiHoJorieto €. M. MeaHikoBoi [3, c. 15] HOMi-
HaTUBHE 3HAYeHHS. Y 3B’S13Ky 3 LIMM BUOISIOTh
JIBa OCHOBHUMX TUITM YTBOPEHHS JIEKCUKO-CEMaH -
TUYHUX BapiaHTiB: JIAHIIOXKKOBUI, KOJIU B SIKOC-
Ti BUXiTHOTO CJIyTy€ OCTAHHE 3HAYEHHS 0araTos-
HAYHOTO CJI0Ba 3 CEMAaHTHMYHOIO CTPYKTYpPOIO
MOCIiAOBHOIO MPUPOCTY, i pamiaibHUIA, KOJIU OC-
HOBHE 3HAa4YeHHS CIIYTYE BUXiTHUM JJIsI YCiX HAC-
TYITHUX HOBOYTBOpPEHb, MiX SKUMH iCHYIOTh
BiIHOIIIEHHS TTapaerizma.

ITomitHO, 110 cepel ceMaHTUYHUX iHHOBa-
il OCTaHHIX AECSATUIIITh MEePeBaXKalOTh OJUHULIL
Ipyroro Tuiry. Tak cj10Bo mafia po3IIMpPUIIO CBOE
3HAUYCHHS. CTajl0 O3HA4YaTHU «OyIob-sIKa TaEMHa
opraHizalisi, 3aMKHYTe KoJio, KJiaH» (literary ma-
fia). Cepen Hait0iIbII BXXKUBAHUX HOBUX 3HAYEHb
B CyYacCHili aHIJIICHKiiA MOBi MOXHa BUIiIUTU:
bummedout — «po3uapoBaHuii», flaky — «excue-
HTpUYHU» [5, c. 15].

Hesiki HaykoBLi, Hanpukian, A.B. Kamyu [8,
¢. 12], mominsatoTh cEeMaHTUYHI HEOJIOTi3MHU 3aJIeXK-
HO BiJl BUILy TIEPEHOCY CEMaHTUYHOIO 3HAYEHHSI:

a) Ienepanizauiss (po3mMpeHHsI) 3HAYECHHS:
anorak Teriep MO3HAYa€E He JIMIIE «BUI KyPTKU»,
a il IPUCKITUTUBY, «TPOXU HYIHY JIIOAUHY>.

0) Cheuianizauist (3By>XeHHS)3HAUEHHS: f0
export y KOMIT'IOTepHili cepi 03HavYae «mmepeHe-
CEHHS JaHMX 3 OJHi€T KOMIT' IOTEPHOI CUCTEMU Ha
iHIITY», amateur y TIOJITALI — <«HEMPopeciitHmit
MOJIITUK>.

B) Ileiiopanig (ToOripiieHHsI) 3HAYECHHS:
trainspotter — «MOANHA, X00i SIKOI — Bimcainko-
ByBaTW MOTSTU i 3alMCyBaTH HOMeEpa JIOKOMO-
TUBiIB», — 3r0JIOM OTPUMAJIO OiNbII HeraTUBHE
3HAUECHHS — «3aHyla, JIOAUHA 3 HyIHUM X00i».

r) Amemiopamis (TOJIMMIIIEHHST) 3HAYCHHS:
HOBe 3HayeHHS mad — <«He3BUYalHWii, XBUIIO-
I0UYNI, 3aXOTLIIOI0YMIA».

r) Metagopu € HaliOiIbII XapaKTePHUM BU-
JIOM CEMaHTUYHMX 3MiH Y JOCTiIKYBaHil JISKCHLI].

IIpukinagoM MOXYTh BUCTyHaTd clioBa mule —
«HApKOKyp’ep» i bird — «ipmBabimBa Moyoma
JTiBUYMHA».

n) IInsgxoM METOHIMIYHOTO TEepEeHEeCEHHS
HalMEHYBaHH4 YTBOPEHO, HATIPUKIIAL, juice — «aB-
TOPUTET, CUJIA BIUIUBY» (AMEPUKAHCHKUI CJICHT).

Lle ocHoBHi Buau mniepeHecerHs. f1.0. KoHo-
MarbKa OKPEeMO PO3IVISIIAE SIK CEeMaHTUYHI HEOJI0-
Ti3MHU 3aII03WYEHHST, CEMaHTUKa SIKMX 3MiHMIacs
i yac aganTaliil y cucteMi iH1uoi moBu [9, c. 18].

I0.A. 3aunuii [6, c. 33] cTBepIXKye, 1O Ce-
MaHTHUYHi iHHOBALIii €, B OCHOBHOMY, pe3y/JI5TaTOM
(byHK1IIOHATEHO-CTUJTICTUYHOI MOOITBHOCTI JIEK-
CHKM, il IepecyBaHHS Bif niepudepii cucreMu (Bin
MOB JIJIS CIIeLliaIbHUX LIJICH, Bill COLIIOJEKTIB, Bil
npodeciiitHo abo coulialbHO 0OMEXEHUX MiKpo-
CHCTEM) JIO 1i sipa (3araTlbHOHAPOJHOI MOBH), Bif
sapa cucTeMu — 110 Tepudepii (Bim 3araJbHOHA-
POIHOI MOBH 10 CITELiaIbHOI), TIepeCcyBaHHSI BCe-
penuHi nepudepii (Bix omHiET MOBY TSI CTIEITiATb-
HUX Il a00 COLiONEKTY IO iHIITNX).

Haii6inbl iHTeHCMBHO TIPOXOAUIIU 11i TTPOLIe-
CH IIPY YTBOPEHHI KOMIT'IOTEpHUX CEMAaHTUIHMX
HEOJIOTi3MiB: browser, firewall, gopher, lunchbox,
morphing, net, server, surf, web, towire. Buximnum
marepiajoM IJIs TaKMX iHHOBallilA 4acTO BUCTY-
MaIOTh HEITOAaBHI HEOJIOTi3MU 3araIbHOMOBHOT'O
i cnewliaabHOrO Xapakrepy. AK NpuKIaau MoXHa
HaBECTU HEOJIOTi3M firewalll — «0OMeXeHHS, 1110
HaKJ1anarTb 0aHKU, SIKi 3aliMalOThCsI CTpaxyBaH-
HSIM i KOHCYJIBTYIOTB 3 TIMTaHb iHBECTULIIN» (Y ce-
pi KOMIT'IOTEpHOI KOMYHIKAallii IIe CJIOBO ITO3HAa-
Yae 3axMCHI IporpaMHu, 1o OJIOKYIOTh TOCTYII IO
neBHOI iH¢gopMallili B Mepexi IHTepHeT).

YV nipolieci yTBOpeHHs TaKHUX HEOJIOTi3MiB ce-
p¥ iH(OopMaLIiiTHOI TEXHIKM aKTUBHO BKJTIOUAETHCS
MexaHi3M MeTaOpuKM, TOMY OiTBbIIN YacTHHI
KOMIT'IOTEpPHMX TEPMIiHiB BJIaCTMBAa KOHOTATWBHA
3a0apBJICHICTh CEMAHTUKHU, EKCIIPECUBHICTb.

Buknan ocHoBHOro marepiamy. Konoraris
KOMIT'IOTEpPHUX TEPMiHiB ITOSICHIOETHCS, 3 OTHOTO
OOKY, TUM, 1110 BOHU BUHUKAIOTh, B OCHOBHOMY,
y PO3MOBHii1 MOBi (axiB1iB 11i€i chepu, TOOTO SIK
npodecioHalizMH, a, 3 iHILIOro 60Ky, — aHAJIOTIElO,
IIO IIPOBOIATH MiX «1H00CbK0i0» 1 MaIIMHHOIO
cucremamu. IIpo e CBiAYUTH i IIUPOKE BUKO-
PUCTaHHSI MEAUYHMX TEPMIHIB IJISI TTO3HAYCHHS
«XBOPOO» KOMIT'IOTEPHUX CUCTEM i METOMIB «JIi-
KyBaHHS» (antidote, antivirus, hygiene, disinfection,
vaccine) |6, c. 34].

I0.A. Xaykrenko [1, c. 138] po3pi3Hse ce-
MaHTUYHi HeojIori3MU 3a cepaMu iX yKUBAHHS:

1) ceMaHTWYHi HEOJIOTi3MM Y JIEKCULIi 1IIPO-
Koro BXUTKY. CloIM BXOASTh peatiil MOBCSIKIEH-
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HOTO XXUTTS, HAIIpUKJIal, cage («CiTKa») — a sheer
or lacy outer dress worn over a slip or a dress («11po-
30pa HaKuAKa») 49U fantasy («paHTa3is») — a coin
of questionable origin or purpose, especially one issued
by a country for sale to coin collectors («MmoHeTa 17151
KOJIEKIIIOHEPiB»); Ha3BU SIBUI CYCHiJIbHOTIO,
MHOJITUYHOTO i EKOHOMIYHOTO >KUTTSl, HAITPUKJIA,
bag job — an illegal search for evidence of espionage
(«He3aKOHHMI 30ip J0Ka3iB IIMUIYHCHKOI MislIb-
HOCTi») UM bust — «3aryj», Ta Ha3BU aOCTPAKTHUX
MOHATh, HAMPUKIIAN, cake («Upir») — a whole
with reference to the parts into which it may be
divided, especially parts to be shared, spent, or the
like (11ie BimHOCHO 1OT0 YacTWUH) YU gas («OeH-
3UH») — a great pleasure Ha aMepUKaHCHKOMY
CIIEHTY («3a0BOJICHHST»);

2) ceMaHTUMYHi HEOJIOTi3MM B MiMOBaxX Hay-
KM i TexHiKM. SIK BxKe 3a3Ha4YaoCh, IIIBUIKO 3POC-
Ta€ KiJIbKiCTh TAKMX HEOJIOTI3MiB Y KOMIT FOTEPHIiii
TepMIiHOJIOTIL: prefix («mmpedikc») — HEO0OOB’sI3-
KOBi enleMeHTH; dictionary («CIOBHUK») — «BIIO-
PSIIKOBAHMIA CITMCOK KOJIiB» TOLLO. AJle iHIlIi ra-
JIy3i HayKy TaKOX ITOTIOBHIOIOTHCS TEpPMiHAMMU.
Hanpuxknan, B pamioeneKTpoHili: window («Bi-
KOHIIE») — MiJITHKA eJICKTPOMAarHiTHOTO CITEKT-
Py, BUIIPOMiHIOBaHHSI SIKOTO HE ITOTJIMHAETHCS;
B reoJiorii: plafe («Tapiika») — «T€KTOHIYHE YTBO-
PEHHsI, SIKe, K BBaXKA€EThCS, CIIPUSIE MiJICHHIO
KOHTUHEHTiB»; B MMCTELTBi: combine («KOM-
0aliH») — «XyHIO0XHiil BUpiO, B IKOMY ITOETHYIOTHCS
XKHUBOMUC, aIUTiKallisl i eIEMEHTU KOHCTPYKLIili»;

3) ceMaHTWYHI HEOJIOTi3MH B CKJIafi (hpaseo-
JIOTIYHUX OOWMHUILL. Psii ceMaHTMYHMX HOBOT-
BOPiB BXXMBAETHCS JUILIE B CTIHKUX CIIOBOCIIOJY-
YeHHSX. Y OUIBIIOCTI BUMAAKiB OCHOBHUMMU
KOMIIOHEHTAaMM TaKUX CIIOJyYeHb € iMEHHUKMU.
®pazeosiorisMu MOXYTh MaTU K IIPO30pY Ce-
MaHTUYHY CTPYKTYpPY MeTa(pOpUIHOTO MEPEHO-
Cy, HaTrIpuKJam, fo make waves — «pOOUTU XBUTi»,
«COPUYMHATU TPYOHOILi» Ta tfoone’s porridge —
«TOTYBaTH Kallly» («BimOyBaTH MOKapaHHs y B’s3-
HULi»), TaK i CKIagHy to bite the bullet — «xKycatu
Kymio» («My:XHbO 3MHUPUTHUCH 3 HEOOXiTHICTIO
YOroch — BMpa3 OyB yTBOpEeHUII HA OCHOBI ITOPiB-
HSIHHSI 3 MOPaKTUKOIO XipypriuHuUX ormnepauii
y MOJIbOBMX YMOBax, KOJU MOpaHEHOMY JaBajiv
KyJI10, 100 BiH ii CTUCKAB 3y0aMu i HE KpU4YaB»).
Takox icHye TeHAeHIis 10 30iMbLIEHHS Kilb-
KOCTi (ppa3eosIorivHNX OAUHUIIb 32 PaxXyHOK Ce-
MaHTUYHUX TpaHcdopMalliil TepMiHOJEKCUKH,
HaIpuKIIan, nuts and bolts — «raiiku Ta 0ONTH»
(«OCHOBHI BJIaCTUBOCTi Y KOMITOHEHTU» ).

YTBOpPEHHI0O CEMaHTUYHUX HEOJIOTi3MiB
CIIpUSIE MOBa TOPTOBEJIBHOI peKJiaMu 3 ii mpar-

HEHHSIM MPUKPACUTH, «TinmepOoidyBaT» CI0Ba
Ta IO Mipi IXHbOTI'O CTUPaHHS 3aMiHITA HOBUMMU.
Tak, Ha 3MiHY MOZHOMY HeoJori3My 80-X poKiB
designer («CTUWIbHUM, (pelieHeOeIbHII, MOTHUIA»)
i loro cuHOHIMY badge npuiilLIo cioBo director
i IesiKolo Mipoio — cJioBo power («directorsuit,
powerdrink») [6, c. 35].

Baprto 3ragaTtu i Ipo NOJAiTUYHY KOPEKTHICTh
Ta eBheMi3Mu, KOJUCIOBO Y1 BUpPa3, 3aMiHIOIOTh
y MOBi Tpybe, HEIPHUCTOIMHE, 3 HEIPHUEMHUM
€MOLiOHAJIbHUM 3a0apBJCHHSIM CJI0BO, 110 Y CY-
YaCHOMY CBITi iHKOJIM JOXOIUTH 10 adbcypay. Tak,
HaIlpMKJIal, CJIOBO client oTpuMajao 3HAYCHHS
«B’SI3€Hb», a creative — «TOWU, IKUI BUXOIUTH 3a
MeXi TO3BOJICHOTO».

CnoBo sophisticated BTpaTUIO CBOIO HETATUBHY
KOHOTallifo (iMIUTiKallisl IITYYHOCTi MOBEAiHKM)
1 OTpMMaJIo JOCUTD NTO3UTHUBHE 3HAUYEHHS — «CY-
YacHUI, MporpecuBHuit». Koau 11e ciioBo BXU-
BA€ETHCS 110 BiTHOIIEHHIO 10 JIOOANHU, B CBOEMY
HOBOMY 3Ha4yeHHi, BOHO TaKOX BTpaya€ Hera-
TUBHY KOHOTALlIilO i MO3HAYa€E SIKiCThb, TPOTUIEXK-
Hy HaiBHocCTI [3, c. 16].

MoxxHa BUIIJIUTA CeMaHTUYHI HEOJNOTi3MHU,
sIKi BUHMKJIM Ha 0a3i BJIacHMX iMEH, 0COOJIMBO
AHTOHOMACTUYHI OJMHUIII, TOOTO iMEHa M Ipi-
3BHINA, SIKi BXMBAIOTHCS y3araJlbHEHO, CHMBO-
JIiYHO, Hanpuknan: Annabel («TOJITUYHUIA Aisy,
yneH Jlefitbopucrcbkoi maprii IlloTnanmii, Buxo-
Jellb i3 cepeHiX KJaciB»), Jimmy («IMOJITUIHUN
nisid, wieH Jleitbopuctcbkoi mnaptii loTnanaii,
BUXOZEILH i3 poOITHUYOrO Ki1acy»). Hepinko BHe-
COK TaKMX OOWHUIIH Y CIOBHUKOBHUI CKJIAM PO3-
IIMPIOETBCS 32 PaXyHOK iHHOBAIlili, CTBOPEHMX
Ha ixHilt 6a3i. Llinuii psan HeoJiori3aMiB OYB yTBO-
peHuii, Hanpukiaa, Big cinoBa Disney: todisney,
todisneyfy, disneyfication, disneyization, Eurodisney.
CnoBo MacDonald He TiIBKM CTaJl0O CMMBOJIOM
«ueudkoi inci», aje i OCHOBOIO UIST TAKUX iHHO-
Bawiii, 9Kk McJob, McMan, McWorld |6, c. 36].

TakoxX HeOOXiTHO MiAKPECIUTH TICHUH 3B S~
30K, 110 iCHYE MiXX CEMaHTUYHUMMU iHHOBALIiSIMU
1 JTIeKCUIHUMH, (Hpa3eoOTiTHUMHU HEeOoJIoTi3Ma-
MMU: IIpUI0aHHS CJIOBOM HOBOT'O 3HAYeHHS O3HAa-
Yae Moro BCTYN y HOBI CI0BO- i (hpa3oTBOpYi 3B’ 13-
KM, (popMyBaHHSI HMM HOBHUX €JIEMEHTIB CBOEI
CJIOBOTBOPYOI, (Ppa3eoIoriyHOl i JIEKCUKO-Ce-
MaHTW4YHOI TapaaurMu. Koau cioBo net otpu-
MaJIo 3HaYeHHS «MiXXHapoaHa KOMII' I0TepHa Me-
pexa IHTepHeT», e MPU3BeI0 A0 CTBOPSHHS Ha
oro 0a3i YMCAEHHUX HEOJIOri3MiB, HaNPUKIIA;
netangst, net-fever, nethead, netter, netizen, netsavvy,
netsurfer. JIeKCMUHA OAVMHULISA Spin Y MOBI TTOJTITUKHA
CIoYaTKy Ipuadana 3HaueHHs («iHTeprpeTallis
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MHOJITAKM, TIOAI; iMiIK Jep>KaBHOTO, MOJiITUYHO-
o Aisf9a»), i i3 IMMU 3HAaYeHHSIMU TT0B’ I3aHEe BU-
HUKHEHHSI HEOJIOTi3MIB spindoctor (spin-meister,
spinner), spindoctoring (Spin-meistering) sl Mo3-
HayeHHs, BiAMNOBiAHO, pagHWKa MOJITUYHOIO,
JIlep>KaBHOTIO Jisiya a0o 0coOu, 110 CTBOPIOE MEB-
HU IMiIX, i iHTepIpeTalii HOJITUKU, CTBOPEHHS
meBHOTO iMimxy. B 90-i poku m10 HMX IIpHETHA-
JIUCS TaKi HEOJIOTi3MU, K Spin-control («3axonu,
SIKi TIPOBOASITLCS JJIs1 MOPSATYHKY iMiIKy MEeBHO1
ocoOM mic/sl cKaHIally»); spin-crew («KoMaHJIa
PaIHUKIB, KOHCYJIBTAHTIB JAepXKaBHUX a00 ITOJIi-
TUYHUX [is14iB, CIiBpOOITHUKM aAMiHiCTpallii mpe-
3uieHTa 200 iHIL0T BUCOKOIOCTABIEHOI 0CO0O1»).
TToHATTS «C€eMaHTUYHUIA HEOJIOTi3M» 3100y~
Ba€ ISl aHTJIiACHKOT MOBU OiJIbLI IIIMPOKE 3HAYEH-
HSI 3 ypaxyBaHHSIM TOTO, IIIO BiH MpeacTaBIeHUI
LiTUM pPSIIOM HalliOHAJIbHUX BapiaHTIB, SKi
B3aEMO/IIOTh OIMH 3 OMHMM. Taka B3aemo[Iist 0co0-
JIMBO OYeBMIHA Ha IPUKJIaAi OpUTaHCHKOTO i1 ame-
pUKaHCbKOro BapiaHTiB. CeMaHTWYHi aMepu-
KaHi3MH1, TOOTO CJIOBa, SIKi MaloTb crieuudiuyHe
3HauyeHHs B CIIIA, y BUaaKy 3armo3udeHHs B Opu-
TAaHCBKUI BapiaHT CIIPUIMAIOTLCA SIK CEMaHTUYHI
HEOJIOTi3MU, SIKIIIO HABITb BOHU HE € TAKUMU LIS
aMepuKaHCBKOro BapiaHTa (crew, flak, posse). Sk
iHHOBALIil CIpUIMAIOThCS B MOBi 1 Ti 3HAYEHHS,
SIKi 3aM03UYYIOThCS 3arajlbHOHAPOIHOI0 MOBOIO
3i CJIeHTY, colioIeKTiB (acid, crack, blast, snake).
CrnoBo mid-teen, HaIPUKJIaa, TTO3HAYANIO Ce-
peoHiil nioaimkoeuil 6ik, a 3apa3 MOXe IT03HaYaTh
¥ gncino, mudpy B Mexax Bif 15 mo 17, Heonorism
double-digit cnoyaTKy BBOOVB MOHSTTSI IBO3HAY-
HOi UM@pPU TUIbKW piBHA iHGALII, a Tenep —
i piBHSI TIpUOYTKY, €KOHOMI4HOTO POCTY, CJIOBO
campus («TepuUTOpist, 110 3aliMa€ HaBUYAIbLHUI
3aKjan») IoYaao BXXKUBATUCS I ST TTIO3HAYSHHS
TepUTOPIi, IKY 3aiiMa€e MiANpUEMCTBO, ¢ipMa.
Mo:xHa BiZ3HAYUTH, IIIO JOCUTh 3HAYHE YHC-
JIO HEOJIOTi3MiB, IKi BAHUKJIM HaBiTh HEIIOAABHO
SK JIEKCMYHI HEeoJIoTri3MH1, TOOTO HOBI CJIOBa, 3a-
pa3 nepeTBOPUINCS HA CEMAaHTUYHI HEOJIOTi3MU,
OCKIJIBKM BOHM PO3ILIMPWIN CBOIO CEMaHTUYHY
CTpYKTYypy [7, c. 259], i g TeHOEHIIisSI 3pOCTaE.
Crogu MoxeMo BimHecTu HeoJjorism 2014 poky
onfleek (eapnuii, bezdoeannuit, Kpymuii), SIKA CIIO-
YaTKy BUKOPWCTOBYBABCS JJIS TTO3HAYEHHS 30B-
HIllIHOCTi, a He3abapoM MepeiIoB B yci chepu,
a TaKOX HEeOJIOTi3MHU squadgoals (yini, aki nocma-
suau neped coboro dpysi) i woke (nonepedicerus
npo Hecnpasedaugicmos, 0codau60 pacusm). Yci Bo-
HU BTpPAaTWJIM YAaCTHUHY CBOTO OPUTiIHAJBHOTO
3HAYECHHSI Ta BUKOPHUCTOBYIOTLCS HE JIMIIIE Y0P-
HOIIKipUM HaceJIeHHSIM, $IK 1ie OyJIO Ha ToYaTKy.

Texx came Moxke BinOyBaTUCh 3 HOBUMM 3aIl0-
suueHHsMU. [lpuxitamoM € cioBo intifada —
«IMOBCTaHHS MAJECTUHLIIB IPOTU i3palTbChbKUX
OKYITIaHTiB», 1K€ 0YyJ10 3aI103UYEHO Yy APYTilt 10JI0-
BUHI 80-X pOKiB MMHYJIOTO CTOJITTS. 3rOIOM BOHO
HaOyBae IepeHOCHOT0 3Ha4YeHHS (intifada of rices),
JUTSI TO3HAYEHHS yYaCHUKA ITOBCTaHHS OYyJ10 CTBO-
peHo moxigHe intifadist, TIpoTe B OCTaHHI POKU
XX CTOJITTS BOHO BXMBAEThHCS JUIIE B iCTOPUY-
HOMY KOHTeKCTi. Ha moyaTKy HOBOTO CTOJITTS
CJIOBO intifada 3 HOBY MOYMHAE aKTUBHO BXXUBATU-
CsI TIO BiZHOILIEHHIO JI0 CYyYaCHUX peaiil y 3B’ 13Ky
i3 «HOBOIO iHTH(ATOIO» MANECTUHIIIB HAITPUKIHIIL
2000 poKy, a TaKOX JIJIsI TTO3HAYECHHS 3iTKHEHD MixK
MYCYJIbMAHCBbKMM HACEJICHHSM Ta icTeOJilMeH-
TOM Y KpaiHax 3axigHoi €Bponu [7, c. 259].

B uinomy, cepen ceMaHTMYHMX iHHOBaLilt
CIOCTEPIiraeThecs TEHACHIIISI 1O YTBOPEHHS OiIbIII
a0CTpakKTHUX JIEKCMKO-CEMAaHTUYHUX BapiaHTIB
CJIOBa, pO3MIMPEHH oro 3HadyeHb. CIieliami3a-
1IisT 3HaYeHBb MEHIII XapaKTepHa JUISI OCTaHHIX JIe-
caTuiTh. CeMaHTUYHiI HEOJIOTi3MM B OiIbIiiA
Mipi HIX iHIIi BUIXM HOBOYTBOPEHb BUKOPUCTO-
BYIOTBCS B clieH3i [5, c. 16].

BBakaeTbcs, 1110 Ha KOXKHOMY eTalli pO3BUTKY
MOBHU HOBI JIEKCMKO-CEMaHTUYHi BapiaHTH iCHYIO-
YUX CJIiB CTAHOBJISITh He MEHII 25% Bin 3arajibHOI
KiJIbKOCTi HEOJIOTi3MiB. 3Aa€ThCS, 1O IXHSI YacTKa
Oyne HabaraTo Oinblie, SIKIIO YTOYHUTH, IO
BiIHOCUTBCSI 1O CEMaHTUYHUX HEOJOTi3MiB, IO
BBaXXaTW CeMaHTMYHUMU iHHOBaLisiMu. Ilopsn i3
YTBOPEHHSIM HOBOI'O 3HAYE€HHSI CJI0OBa MOXHAa
CITOCTEpiraTvi, HaIPUKJIa, YMCIICHHI BUITAIKH YT-
BOPEHHS HOBUX BiTiHKiB 3HAY€HHS, HOBOI KOHO-
Talil, po3lMpeHHs] KOMOIHATOPHUX 30aTHOCTEN,
cepu ¢pyHKUIOHYBaHHS cioBa. IlomiOoHi sBuUILA
3HAYHO BaxK4e MOMITUTH i1 3apeecTpyBaTu, IIpoTe
iX BapTO BBaXaTW SIBUILAMU iHHOBALIIHHUMU, 03-
HaKaM¥ CEMaHTUYHOI eBOJIIOI ciioBa [7, ¢. 259].

JI.B. TaHsK mipoBesia AOCTiAXEHHS, METOI0
SIKOTO OYJIO BUSIBJIEHHSI pOJIi BTOPUHHOI HOMiHallii
MpY TBOPEHHI HEOJIOTi3MiB Cy4yacHOI aHTJTiliCbKO1
MOBH, 5IKi IK 3HAYHUM CEKTOP JEKCUUYHOTO CKJIa-
Jy MOBU (DiKCYIOTb 3MiHU Yy KOHLEMNTYyaJbHild
KapTUHi iHAYBiAA Ta MOBHOI CHiJIbHOTH B LILJTOMY.
BropuHHa HoOMiHaLisl HailepeKTUBHilLLIE TTPOSIB-
JISETHCS HA CEMAaHTUYHOMY PiBHi, OCKUIBKW MpPHU
BUBYEHHI CEMaHTHKM ITOXiTHOTO CJI0Ba OCHOBHA
yBara IpUauISIETbCS MIOro KOHLENTYaJIbHIN CTpyK-
Typi, B3aEMO3B’SI3KY i B3aEMO/Iii KOHIIEIITIB, 110
JIexXaTh B OCHOBI JIEKCUYHOI oguHUI [4]. Ma-
TepiaJloM AOCHiAXEHHS CJAyryBalu JIEKCUYHi
iHHoBalii, BimiOpaHi 3 The Oxford Dictionary of
New Words 1998 poky y KiabkocTi 261 omuHUILII.

29
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JlocaimHuiisl 3a3Ha4yae, 110 JUII BUKOHAHHS
HOBOT'O HOMiHATMBHOT'O 3aBIAaHHS 3HAYHO YaCTillIe
3aCTOCOBYIOTBCS iCHYIOUi MOBHI OAWMHMLIL. Pe3yib-
TaTH LIbOT'O MPOLIECY MOXYTh 3HANTU CBOE BimoOpa-
JKEHHSI SIK Y MOBI, TaK i y MOBJIEHHi. ¥ MepiioMy
BUIIAJKY 1ie € KOHBEHLIIOHAJILHO 3aKpillJIeHi Y MOBi
3HAYEHHS JICKCUYHMX OAWMHUIIb, IIPUIAHSTI MOB-
HOI0O CHCTEMOIO, Hampukian: adventure (TUI
KOMIT'IOTEPHOI TPU, B SIKili TpaBellb CTa€ y4aCHU-
KOM CHMYJIbOBAHOI HeOe3IeuHoi icTopii), artificial
life (cpepa mocmimkeHb, METOIO SIKUX € 3pO3YMITH,
SIK TIPUHLIMITA iHTepaKTUBHUX IMTPOLIECIB i He3aIeX-
HOI TTOBEAiHKM MOXYTh OYTH BTiJIeHi Y KOMIT I0Tep-
HUX CUCTeMax i K CTBOPUTU ILTYYHUI OpraHizm
3 JIIOICHKUMU SIKOCTSIMI), fo ring-fence (3axvInaTi
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CEMAHTUYECKAA ITEPEOPUEHTAIIUA
JEKCHUKHM KAK OCHOBHO¥ METO/I OBPA30-
BAHHWA HEOJIOTU3MOB

CTaTbs MOCBSIICHA UCCICIOBAHUIO CEMaHTHUIEC-
KOl TepeoprueHTaluu aHIJIMACKOW JeKCUKU. ABTOp
K1accuUIUpPYeT aHTIMICKIEe CEMaHTUYECKUE HEOTIO-
TU3MbI U JOKa3bIBAET, YTO UMEHHO OHU IpeodianaioT
cpeau Bcex COBpeMEHHBIX HOBOOOpa3oBaHMii. JleTanb-
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YeCKHe HEOJIOTU3MbI, TMOCKOJbKY OHU pacCLIMpPUIN
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BkiamiB). IIpomykToM BTOpMHHOI MOBJIEHHEBOL
HOMiHallii € OKa3iOHaJIbHE BXWBAaHHS MOBHOIO
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TBOPEHHS HEOJIOTi3MiB, YUM MHiATBEPIKYETHCS 11
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CBOIO CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYpPY IyTeM 00pa30BaHUs
HOBBIX JIEKCUKO-CEMaHTUYECKMX BAPUAHTOB.
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CeMaHTHKa; BTOpUYHAst HOMUHALIKS.

I. NOSKO

SEMANTIC REORIENTATION OF LEXICS AS
THE MAIN METHOD OF CREATING ENGLISH
NEOLOGISMS

The article is dedicated to the study of semantic
reorientation of English lexics. The author classifies
English semantic neologisms and proves that they pre-
dominate among all modern neologisms. A detailed
analysis of neologisms helps to get a new angle on the
dynamic processes in the English vocabulary that testi-
fy its close connection with the new realities and needs
of society over the past decades. Changes in language
occur so quickly that a fairly large number of new words
that arose a few years ago as lexical neologisms, i.e.,
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new words, have already turned into semantic neolo-
gisms, as they have expanded their semantic structure
by forming new lexical and semantic variants.

Keywords: vocabulary; neologism; semantics; sec-
ondary nomination.

I. NOSKO

SEMANTIC REORIENTATION OF LEXICS AS
THE MAIN METHOD OF CREATING ENGLISH
NEOLOGISMS

The article is dedicated to the problem of seman-
tic reorientation of English lexics. The aim of the work
is to describe English semantic neologisms and distin-
guish their role in the modern English language.

Linguists point out that an absolute progress of
a language becomes apparent first of all in the develop-
ment and replenishment of its vocabulary. Changes in
society are reflected in the language, because being a
dynamic system it quickly reacts to new technologies,
developing science and technique, broadening the geo-
graphy of business contacts by extension of its vocabu-
lary. All media, including radio, television and newspa-
pers, are in constant need of new terms, especially
when new concepts are introduced to a certain culture.

The most recognized classification of neologisms
is the classification of Lui Guilbert: new words can be
divided into 4 groups according to the ways they are
formed. They are subdivided into phonological neolo-

VK 81°367:81°373.7: 81732

gisms, borrowings, semantic neologisms and syntacti-
cal neologisms. V. Zabotkina singles out proper neolo-
gisms, semantic neologisms and transnominations.

There is a certain correlation between the type of
a nominative unit and the way of its coinage. From the
point of view of their creating proper neologisms, units
that combine new form with the new meaning are pho-
nological, morphological neologisms and borrowings.
Transnominations that combine new form with the mea-
ning already existed in another form appear because of
borrowing and morphological word formation. Semantic
innovations that combine new meaning and the existed
form appear because of the changes in their meaning.

It was proved that today the overwhelming majo-
rity of new words belong to the last group. L. Ganyak has
estimated that the number of semantic neologisms
exceeds 75% of the total number of neologisms. Yu. Za-
tsnyi claims they make up at least 25%. That is condi-
tioned by the fact that besides creating the new mea-
ning, there are numerous cases of appearing of new
shades of meaning, new connotations and new combi-
natory variants. Such phenomena are much more dif-
ficult to notice and to register in the dictionaries.

It is necessary to point out that there is a tight con-
nection between the semantic innovations and lexical,
phraseological neologisms: acquisition of a new meaning
is accompanied by new word and idiom collocations.
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CUTAP I'anna

AJITOPUTM PO3IISHABAHHA CUHTAKCUYHUNX ®PA3EOJIOTI3MIB
(4JIA MOoCIIAOBHOCTI HOTUPBLOX CJIIB)!

VY crarTi 3pificHeHO cnpoOy MOOYIOBM aJITOPUTMY PO3Mi3HaBaHHS CHMHTAKCUYHUX (Ppazeo-
JIOTi3MiB TSI BUTIAJKiB YOTUPHOX CJiB, PO3TAIIIOBAHMX Y TEKCTi MoCIiib. CiMpalouynch Ha pe3yJibTa-
TH TIOTIEPENHIX TECOPETUIHHNX JOCIIIKEeHb, BUAIICHO (POPMaTbHIi i CTATUCTUYHI apaMeTpHu, 3a SIKU-
MM MOXHa BiAMEXyBaTM CUHTAKCUYHi (pa3eoyiori3Mu Bil iHILIMX MOBHUX OJWHMWIb y KOpMYCi

YKPaiHCbKOMOBHMX T€KCTiB.

Kir040Bi cj10Ba: aropuT™M; KOpmnyc TeKCTiB; MOJEIb peYeHHSs; CHHTAKCUYHUI (ppa3eosiorizm; yK-

paiHcbKa MoOBa; (ppa3eosiorizoBaHe peueHHsI.

Beryn. CuHTakcuuHi ¢paseosiorismu (abo
¢paszeosiorizoBaHi peyeHHs1) — OCOOJUBUIA TUIT
pEUYEHHS, Y SIKOMY CTPVMKHEBUI i 3MiHHMI KOM-
MOHEHTHU TIOB’SI3aHi ilioMaTUYHO i po3TalloBaHi
nepeBakHO (PiKCOBaHO, rpaMaTUYHi 3B’ I3KH i TIPsI-
Mi JIeKCWYHi 3HAaYeHHS CJIiB TTocnaoneHi [2; 4; 11;

12; 13; 14], nanpuknan: o 3a deus! Yum He no-
dapynok ?! Om eam i 8ionosids. Om xce e HoguHa!
3nouun € 3n0uun. Tpeba max mpeba. Texc meni mo-
ao0yi! ke mam ycniwno! lle exce mam écmuenu!
Lpyaxcoa eona i € dpyacoa. Koxanns i 6 Adppuui ko-
xauHs Ta iH. Taki peyeHHsI HajieXaTb J0 Hi€EBUX

! JlocmimkeHHs BUKOHAHE B MeXax mporpaMu (pyHaaMeHTaJIbHUX AOCHiKeHb MiHiCTEpCTBa OCBITH i HayKu YKpaiHu
(mmpoexT Ne 0115U000088 «KomyHiKaTUBHO-MparMaTU4Ha i TUCKYpPCUBHO-TpaMaTUYHa JIiHIBOTIEPCOHOJIOTIS: CTPYKTYPY-
BaHHSI MOBHOI OCOOMCTOCTI Ta il KOMIT'IOTEpHE MOJIEIIOBAHHS»).
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